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Аннотация. Статья посвящена актуальной проблеме использования аутентичных материалов в процессе 

обучения иностранному языку на уровне А1. Использование аутентичных материалов рассматривается как 

одно из базовых требований коммуникативного подхода, специфической особенностью которого является 

стремление максимально приблизить процесс обучения языку к процессу реальной коммуникации, а также 

как необходимое условие формирования социокультурной составляющей коммуникативной компетенции. В 

качестве главной сложности, связанной с использованием аутентичных материалов (прежде всего, на уровне 

А1), рассматривается проблема их недостаточной языковой доступности для обучающихся. Критически оце-

нивая распространенный способ достижения облегчения понимания аутентичных материалов через их пред-

варительную методическую обработку, автор приводит аргументы в пользу использования неадаптирован-

ных аутентичных материалов (уже на начальном этапе обучения). В статье приводятся конкретные обосно-

вания необходимости раннего включения в учебный процесс аутентичного иноязычного контента, специфи-

ка которого не воспроизводима никаким иным «искусственным» образом и качественная работа с которым 

требует формирования определенных навыков и овладения специальными тактиками и стратегиями. В статье 

также формулируются некоторые критерии отбора материалов для начинающей аудитории (с опорой на 

«Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: изучение, преподавание, оценка» («Com-

mon European Framework of Reference: Learning, Teaching, Assessment») Совета Европы и «Государственный 

стандарт по русскому языку как иностранному (Элементарный уровень – А1)»). 
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Проблема использования аутентичных материа-
лов в процессе обучения иностранному языку полу-
чила особую актуальность в последние десятилетия 
[1–7]. Это связано, главным образом, с тем перефор-
матированием, которому в связи с серьезными соци-
альными, политическими и экономическими измене-
ниями в стране и мире были подвергнуты вся отече-
ственная образовательная парадигма в целом и под-
ход к обучению иностранному языку в частности. 

Современная методика обучения иностранному 
языку строится на базе коммуникативного подхода, 
специфической особенностью которого является 
стремление максимально приблизить процесс обуче-
ния языку к процессу живого общения. В этом смыс-
ле материалы, заимствованные из оригинальных 
иноязычных первоисточников, т.е. являющиеся про-
дуктом реальной коммуникации носителей языка, 
представляют особую ценность. Кроме этого, повы-
шенный интерес методистов к возможностям ис-
пользования аутентичных материалов обусловлива-
ется переосмыслением роли социокультурной со-
ставляющей иноязычной коммуникативной компе-
тенции. Особое внимание на этот аспект обучения 
иностранному языку обратил еще американский 
лингвист Д. Хаймс, который и ввел в 1972 году по-
нятие коммуникативной компетенции, отметив, что 
для эффективного речевого общения, помимо овла-
дения корпусом языка и различными речевыми 
навыками, необходимо также знание «культурных и 
социально-значимых обстоятельств» [8, с. 98]. Сего-
дня, в условиях набирающих обороты интеграцион-
ных и глобализационных процессов, межкультурная 
составляющая становится «принципиально новой 
онтологией современной теории обучения иностран-
ным языкам» [9, с. 4]. Обучение иностранным язы-

кам начинает рассматриваться во все более широком 
контексте, и в специализированной научно-методи-
ческой литературе само понятие «язык» (как предмет 
обучения) уступает все больше позиций иному, от-
носительно новому понятию – «лингвокультура». В 
этой связи использование в учебном процессе ино-
язычных аутентичных материалов, которые непо-
средственно иллюстрируют живое и естественное 
функционирование языка, приобретает особую зна-
чимость [10–14]. 

Главная сложность, связанная с использованием 
аутентичных материалов в процессе обучения ино-
странному языку, это, разумеется, их недостаточная 
языковая доступность для большинства обучающих-
ся. Одним из основных и распространенных решений 
данной проблемы является их предшествующая ме-
тодическая обработка (адаптация), которая позволяет 
сократить разрыв между уровнем их языковой слож-
ности и уровнем языковой подготовки учащихся. 
Вопрос целесообразности обработки оригинальных 
иноязычных материалов очень спорен. «Адаптиро-
вать нельзя понять» – так Н.В. Кулибина озаглавли-
вает свою статью, посвященную проблеме адаптации 
художественных текстов для использования в про-
цессе обучения иностранному языку [15], и эти слова 
метко выражают сложность и противоречивость 
данной ситуации. 

Мы разделяем мнение тех специалистов, которые 
считают адаптацию аутентичных материалов, как 
минимум, не единственным и не самым эффектив-
ным решением проблемы их доступности для уча-
щихся. При том, что методическая обработка позво-
ляет адаптировать оригинальный текст, во-первых, к 
знаниям и умениям обучающихся (за счет упроще-
ния исходной речевой структуры) и, во-вторых, к те-



13.00.00 – педагогические науки 
Гриднева Н.А. 

Использование аутентичных материалов в обучении… 
 

Самарский научный вестник. 2017. Т. 6, № 4 (21)  211 
 

кущим учебным задачам (за счет усиления некото-
рых лексических и грамматических характеристик), 
она никак не способствует главному – овладению 
учащимися тактиками и стратегиями работы именно 
с аутентичными материалами. Как верно замечает 
И.П. Павлова, снять трудности можно только в учеб-
ном процессе, так что «это не научит студентов пре-
одолевать эти трудности в ходе самостоятельного 
чтения или аудирования как в учебном процессе, так 
и в их профессиональной деятельности» [16, с. 153]. 
Важно понимать, что эффективная работа с аутен-
тичными материалами требует определенных навы-
ков, которые в достаточной мере не могут быть 
сформированы на базе учебных и адаптированных 
текстов, предполагающих иную тактику работы. 
Н.В. Барышников подчеркивает, что «когнитивно-
коммуникативное умение читать аутентичные тек-
сты» имеет «навыковую структуру», на которой и 
следует основывать методику обучения работе с 
этими материалами [17, с. 6]. 

Главная трудность, связанная с использованием 
аутентичных материалов в процессе обучения ино-
странному языку, – несоответствие уровня языковой 
сложности оригинального материала уровню языко-
вой подготовки обучающихся, т.е. его малая языко-
вая доступность, – особенно остро стоит на началь-
ном этапе обучения. Низкий уровень владения язы-
ком крайне затрудняет поиск подходящих для ис-
пользования на этом этапе аутентичных материалов, 
сама суть которых не предполагает какой-либо 
оглядки на уровень языковой подготовки возможно-
го реципиента. Заметную скованность преподаватель 
ощущает и при подготовке заданий к отобранным 
материалам, т.к. плохое владение учащимися ино-
странным языком делает многие интересные формы 
работы с аутентичным контентом попросту невоз-
можными. Между тем основное внимание методи-
стов, занимающихся вопросами, связанными с аутен-
тичными материалами, приковано к возможностям 
их использования на среднем и особенно продвину-
том этапах обучения иностранному языку. Что же 
касается начального этапа обучения, то он почти 
полностью выпадает из поля зрения специалистов, 
так что даже сама необходимость использования 
аутентичных материалов на этом уровне не пред-
ставляется в достаточной мере осознанной и оценен-
ной. В данной статье мы хотели бы обратить внима-
ние на неоспоримые преимущества использования 
оригинальных иноязычных источников в начинаю-
щей аудитории и сформулировать некоторые базо-
вые критерии их отбора. 

По нашему глубокому убеждению, сложность ра-
боты с аутентичными материалами не должна яв-
ляться поводом для отказа от их использования на 
начальном этапе обучения иностранному языку, но, 
напротив, может рассматриваться как весомый аргу-
мент в пользу их максимально раннего введения в 
учебный процесс. Конечно, доля аутентичного кон-
тента в общем объеме используемых материалов 
должна увеличиваться постепенно, по мере совер-
шенствования языковых способностей учащихся, а 
для овладения элементарными навыками чтения и 
аудирования наилучшим образом подходят специ-
ально созданные для этой цели учебные материалы. 
Однако важно понимать, что эффективная работа с 
аутентичными материалами требует, помимо проче-
го, особых навыков и умений, которыми невозможно 
овладеть в достаточной мере, тренируясь на адапти-

рованных и учебных материалах. Для достижения 
наилучших результатов обучение специальным стра-
тегиям и тактикам работы с аутентичными материа-
лами как источниками информации, а также опосре-
дованное через них знакомство с соответствующей 
лингвокультурой, необходимое для успешного меж-
культурного взаимодействия, должны начинаться 
как можно раньше – уже на первом этапе обучения 
иностранному языку. 

Необходимость использования аутентичных ма-
териалов на начальном этапе обучения иностранно-
му языку обусловливается, с одной стороны, специ-
фикой данных материалов, не воспроизводимой в 
достаточной мере никаким «искусственным» обра-
зом, и, с другой стороны, спецификой самого нача-
льного этапа обучения. Как известно, первое впечат-
ление нельзя произвести дважды. Во многом именно 
от работы преподавателя на уровне А1 зависит, ка-
кое сформируется отношение к языку и к его изуче-
нию, так что ему уготована особая миссия – пробу-
дить у учащихся интерес к языку, позволить им по-
лучить удовольствие от его изучения, тем самым мо-
тивировав на дальнейшие свершения и успехи. 

Итак, необходимость использования аутентичных 
материалов на начальном этапе обучения иностран-
ному языку, на наш взгляд, обусловливается следу-
ющими факторами: 

– Очевидно, что путь к достижению результата 
начинается с постановки цели. Для качественного 
изучения иностранного языка необходимо, чтобы 
конечная цель данного процесса была изначально 
максимально ясна и понятна и обучающему, и обу-
чаемому – двум равноправным субъектам образова-
тельной деятельности. Если цель обучения иностран-
ному языку – в формировании иноязычной коммуни-
кативной компетенции, т.е. в овладении языком как 
средством межкультурного общения, то уже на на-
чальном этапе язык должен выступать именно в этом 
качестве. Работа с аутентичными материалами, явля-
ясь реальным актом иноязычной коммуникации и 
обеспечивая выход в реальный межкультурный кон-
текст, становится для учащихся очень важным опы-
том использования языка «по прямому назначению» 
и потому способствует формированию правильного, 
адекватного поставленной цели восприятия языка, 
что, несомненно, является залогом будущих успехов. 

– На начальном этапе обучения, когда хорошее 
владение языком кажется целью чрезвычайно дале-
кой, почти недостижимой, позитивный опыт реаль-
ного общения на иностранном языке – в частности, в 
процессе работы с аутентичными материалами – яв-
ляется мощным стимулом, несет в себе ощутимый 
эмоционально-энергетический заряд. Как известно, 
ничто не мотивирует на дальнейшие свершения так, 
как это делают первые успехи. Важно уже на 
начальном этапе дать учащимся почувствовать, что 
их цель – достижима, что они уже сейчас могут ис-
пользовать язык в некоторых ситуациях реального 
взаимодействия с чужой лингвокультурой и таким 
образом сформировать у них положительное отно-
шение к изучению иностранного языка. 

– Российский переводчик-синхронист междуна-
родного уровня, психолингвист, полиглот, автор ме-
тодик интенсивного обучения иностранным языкам 
«с нуля», педагог, известный широкой общественно-
сти, прежде всего, по проектам канала «Культура» и 
радио «Маяк», Д.Ю. Петров, описывая язык как «ин-
дивидуальную и интимную категорию», говорит об 
«эмоционально-психологическом ключе» к языку, с 
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поиска которого и должен начинаться процесс обу-
чения. «Мы должны с самого начала учиться гово-
рить о себе любимых, – замечает Д.Ю. Петров, – не 
переводить какие-то абстрактные тексты, например, 
о том, как какой-нибудь Джон поехал в Лондон. Ка-
кой Джон? Какой Лондон?» [18]. Индивидуализация 
процесса обучения, необходимая ориентированность 
на личность обучаемого диктуют и предпочтитель-
ный выбор материалов. Очевидно, что традиционные 
учебные материалы, разработанные для введения / 
закрепления новых слов и грамматических конст-
рукций, для овладения базовыми навыками чтения и 
аудирования, значительно уступают аутентичным 
материалам с точки зрения содержания. Это значит, 
что уже на начальном этапе обучения используемый 
текстовый, аудио- или видеоматериал должен вклю-
чать в себя определенный аутентичный контент, из 
которого, как правило, каждый учащийся может из-
влечь некоторый личностный смысл, ценную ин-
формацию для «себя любимого». 

– Учебные материалы, несомненно, играют в 

процессе обучения иностранному языку огромную 

роль и во многих отношениях незаменимы. Однако 

невозможно не согласиться с теми специалистами, 

которые считают, что использование исключительно 

учебных материалов для обучения чтению и аудиро-

ванию не только не обеспечивает развития необхо-

димых навыков работы с материалами аутентичны-

ми, но и может впоследствии затруднить переход к 

ним. Так, Н.Д. Гальскова и Н.И. Гез называют в ка-

честве одной из причин недостаточной сформиро-

ванности навыков аудирования среди российских 

школьников то, что обучение ему, как правило, орга-

низуется «в ситуациях, весьма далеких от аутентич-

ных», причем «аутентичная ситуация слушания», по 

мнению авторов, подразумевает, в том числе, ис-

пользование «материалов, составленных носителями 

языка для носителей языка» [19, с. 161]. Е.И. Пассов 

и Н.Е. Кузовлева связывают медленное развитие 

столь важного для эффективной работы с аутентич-

ными материалами умения, как умение понять ос-

новную идею, смысл текста, с тем, что «на началь-

ной ступени учения (а иногда и дольше) учащихся 

держат на искусственно сконструированных текстах, 

где идею, смысл обнаружить почти невозможно» [20, 

с. 345]. Н.В. Барышников называет умение читать 

«искусственные, учебные тексты» «иллюзорным» и 

говорит о нецелесообразности заданий, направлен-

ных на «"извлечение", как правило, отсутствующей в 

них сколько-нибудь значимой информации» [17, с. 2]. 

Таким образом, использование аутентичных матери-

алов в процессе обучения иностранному языку пред-

ставляется необходимым уже на начальном этапе. 

К оценке аутентичных материалов, как и к орга-

низации работы с ними в процессе обучения ино-

странному языку, следует подходить комплексно. 

Методическая аутентичность материала определяет-

ся не только его непосредственным заимствованием 

из иноязычных первоисточников, но и контекстом 

его использования на занятии, т.е. аутентичность 

следует понимать как характеристику учебного про-

цесса (в частности, заданий к тексту, воссоздаваемой 

преподавателем социальной ситуации на уроке и ре-

чевого взаимодействия учащихся). В специальной 

литературе можно найти целый ряд требований, 

предъявляемых к аутентичным материалам и мето-

дам их использования. Мы хотели бы сформулиро-

вать некоторые критерии отбора материалов для 

уровня А1. 
В разработанном специалистами стран Совета 

Европы документе «Общеевропейские компетенции 
владения иностранным языком: изучение, препода-
вание, оценка» («Common European Framework of 
Reference: Learning, Teaching, Assessment») [21], а 
также в Российской государственной системе стан-
дартов по РКИ [22], включающей в себя те же шесть 
уровней владения, уровень А1 обозначен как «уро-
вень выживания» («breakthrough»), или «элементар-
ный» уровень. Владение языком на данном уровне 
предполагает способность удовлетворения элемен-
тарных коммуникативных потребностей в мини-
мальном наборе ситуаций, связанных с бытовой и 
социально-культурной сферами общения. Коммуни-
кативно-речевая компетенция должна быть сформи-
рована в достаточной мере для вербальной реализа-
ции некоторых базовых интенций (знакомство, при-
ветствие, прощание, извинение, согласие и т.п.), эле-
ментарных коммуникативных намерений в ходе об-
щения в магазине, ресторане, библиотеке, больнице, 
на почте, на улице и т.п., а также простого речевого 
общения в устной форме в рамках актуальной для 
данного уровня тематики (биография, семья, друзья, 
учеба, работа, отдых, рабочий день). К содержанию 
коммуникативно-речевой компетенции данного уров-
ня относится также овладение базовыми умениями 
во всех четырех видах речевой деятельности, в част-
ности, понимание на слух небольших монологиче-
ских высказываний и диалогов (в том числе, опреде-
ление коммуникативных интенций разговариваю-
щих), а также чтение небольших текстов с установ-
кой на общий охват содержания, с достаточно пол-
ным и точным пониманием основной информации и 
некоторых деталей, несущих важную смысловую 
нагрузку. 

Таким образом, мы можем заключить, что на 
уровне А1 наиболее востребованными будут аутен-
тичные материалы: 

– небольшого объема и с неспешным темпом ре-
чи (для аудиоматериалов); 

– имеющие тематику, актуальную для бытовой и 
социально-культурной сфер общения; 

– изображающие коммуникативные ситуации, 
типичные для бытовой и социально-культурной сфер 
общения; 

– содержащие речевые формулы, типичные для 
выражения таких коммуникативных интенций, как 
знакомство, приветствие, прощание, извинение, со-
гласие-несогласие, приглашение, просьба, предло-
жение, оценка и др.; 

– описывающие преимущественно конкретные 
предметы, лица, действия; 

– имеющие языковое оформление, в целом соот-
ветствующее требованиям, предъявляемым к языко-
вой компетенции на уровне А1. 

Итак, по нашему глубокому убеждению, исполь-
зование аутентичных материалов в процессе обуче-
ния иностранному языку на начальном этапе являет-
ся не только возможным, но и необходимым. Их об-
щепризнанный высокий мотивационный потенциал 
способен сформировать у начинающих позитивное 
отношение к языку и его изучению, а также дать им 
драгоценный опыт реального межкультурного взаи-
модействия, удовлетворить их некоторые когнитив-
ные и эмоциональные потребности. 
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Abstract. The following paper deals with the actual problem of authentic materials usage in foreign languages 

teaching on A1 level. The usage of authentic materials is regarded as one of the basic requirements of communica-

tive approach meaning the highest possible likening of educative process to that of a real communication, and also as 

a precondition for sociocultural competence (an important part of communicative competence) development. As the 

main difficulty connected with authentic material usage (especially on A1 level) the problem of their deficient under-

standing by learners is regarded. The author gives a critical inquiry of widespread manner for easier authentic mate-

rials understanding through their preparatory methodic adaptation and makes arguments for uncontrolled materials 

usage (already on A1 level). While the main specialists handling this problem pay attention to possibilities of authen-

tic materials usage on intermediate and advanced levels, the author analyzes their applying on A1 level. The author 

gives reasons for the importance and necessity of authentic materials usage with the beginners and formulates some 
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СОЗДАНИЕ АДАПТИВНОЙ СИСТЕМЫ НЕПРЕРЫВНОЙ ПОДГОТОВКИ И ПЕРЕПОДГОТОВКИ 
КАДРОВ ДЛЯ РЕГИОНАЛЬНОГО РЫНКА ТРУДА 
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Аннотация. В статье представлен опыт работы Поволжского государственного колледжа (г. Самара) по 
созданию адаптивной системы подготовки и переподготовки кадров для региональной экономики. Актуаль-
ность инновационной работы продиктована необходимостью решать кадровые и квалификационные запросы 
промышленных предприятий региона. 

Содержание работы связано с решением задач по адаптации системы управления колледжем, ориентиро-
ванной на изучение запросов регионального рынка труда и их удовлетворение посредством реализации ос-
новных и дополнительных программ подготовки. 

Описанная в статье деятельность направлена на развитие системы сетевого сотрудничества между обра-
зовательной организацией, региональным методическим центром и промышленными предприятиями. 

В тексте статьи описана работа по повышению качества управленческого и педагогического персонала 
для решения поставленной задачи, разработке дополнительных программ подготовки и переподготовки дей-
ствующего персонала, как образовательной организации, так и промышленных предприятий. 

Описанная система рассматривается не как альтернатива традиционной, а как её дополнение, позволяю-
щее оптимизировать учебный процесс за счет предоставления разным категориям граждан образовательных 
услуг, наиболее полно удовлетворяющих их потребности. 

Авторы статьи представляют промежуточные результаты работы по созданию организационно-методи-
ческого обеспечения непрерывного профессионального образования, которые связаны с: повышением про-
фессиональных компетенций педагогических и административных сотрудников; ростом масштабов совмест-
ной деятельности колледжа и производственной компании по вопросам подготовки и переподготовки дей-
ствующего персонала предприятия; развития практики разработки основных и дополнительных программ на 
основе результатов исследования квалификационных запросов предприятий; ростом удовлетворенности ра-
ботодателей качеством подготовки выпускников по итогам внешней оценки квалификаций; повышением ре-
зультативности участия студентов колледжа в национальном чемпионате «Молодые профессионалы». 

Ключевые слова: непрерывная подготовка и переподготовка; профессиональное образование; квалифика-

ционные запросы рынка труда; содержание профессиональной подготовки; практикоориентированная подго-

товка; основные и дополнительные программы профессиональной подготовки; сетевые программы. 

Введение 
Развитие системы непрерывного профессиональ-

ного образования в последние годы приобретает ста-

тус основополагающей стратегической цели на госу-

дарственном уровне. В настоящее время непрерыв-

ное образование становится инструментом социаль-

но-экономического развития нашей страны, в связи с 

чем, меняется цель профессионального образования, 

постепенно «образование на всю жизнь» заменяется 

«образованием через всю жизнь» [1, с. 51]. 

Президент РФ В.В. Путин в своих выступлениях 

подчеркивает общегосударственное значение систе-

мы непрерывного профессионального развития, ука-

зывает на важность развития национальной системы 

профессионального образования. Необходимость раз-

вития непрерывного образования рассматривается 

президентом как инструмент встраивания в постоян-

но меняющийся глобальный рынок, в котором си-

стематически обновляются технологии, где идет 

освоение инноваций и у предприятий возникает ост-

рая потребность в персонале с актуальным набором 

компетенций. 
Концепция непрерывного образования в России 

предусматривает опережающее развитие системы 
профессионального образования, проведение его 
структурной перестройки с учетом региональных 
рынков труда. 

В современных условиях в среднем профессио-
нальном образовании создаются различные схемы 
взаимодействия с рынком труда по вопросам реали-
зации основных и дополнительных образовательных 
программ [2–4]. Это означает, что перед системой 
непрерывного профессионального образования ста-
вится задача по обеспечению гибкой, постоянно из-
меняющейся системы переподготовки кадров в раз-
ных направлениях, запрашиваемых рынком труда. Се-
годня, система непрерывного профессионального об-
разования – это главное условие экономического раз-
вития России и конкуренции на мировом рынке [5]. 

Особенность решения этого вопроса в России за-

ключается, не только в поиске своего пути решения, 


